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2 Sam 5,1-3 
TESTO ITALIANO 

 

 

[In quei giorni,] 1vennero tutte le tribù 
d’Israele da Davide a Ebron, e gli 
dissero: «Ecco noi siamo tue ossa e tua 
carne. 2Già prima, quando regnava Saul 
su di noi, tu conducevi e riconducevi 
Israele. Il Signore ti ha detto: “Tu 
pascerai il mio popolo Israele, tu sarai 
capo d’Israele”». 3Vennero dunque tutti 
gli anziani d’Israele dal re a Ebron, il re 
Davide concluse con loro un’alleanza a 
Ebron davanti al Signore ed essi unsero 
Davide re d’Israele. 

TESTO EBRAICO 

וֹנָה 1 אוּ כָּל�שִׁבְטֵ�י יִשְׂרָאֵ�ל אֶל�דָּוִ�ד חֶבְר� � וַיָּבֹ
וּ בְשָׂרְךָ� אֲנָ%חְנוּ$וַיּאֹמְר" וּ עַצְמְךָ) וּ% ר הִנְנ�   לֵאמֹ+

ינוּ 2 וּל מֶ-לֶךְ- עָלֵ+ וֹת שָׁא) וֹם בִּהְי0 וֹל גַּם�שִׁלְש3ׁ  גַּם�אֶתְמ"
ה הָיִיתָה  �יתָ [אַת3ָּ וְהַמֵּבִי ] מּוֹצִ)יא][הַ [מוֹצִיא ] הָיִ

ה לְך3ָ אַת0ָּ ] מֵּבִ�יא][הַ ][וְ [ �אמֶר יְהוָ 0ֹ ה אֶת�יִשְׂרָאֵ�ל וַיּ
�יד  ל וְאַתָּ�ה תִּהְיֶ)ה לְנָגִ תִרְעֶ:ה אֶת�עַמִּי- אֶת�יִשְׂרָאֵ+

ל$ י יִשְׂרָאֵ:ל3 עַל�יִשְׂרָאֵ% יָּבֹאוּ כָּל�זִקְנ0ֵ  אֶל�הַמֶּ-לֶךְ-   וַ<
וֹן  ית בְּחֶבְר� לֶךְ דָּוִ)ד בְּרִ� ת לָהֶם@ הַמ0ֶּ וֹנָה וַיִּכְרֹ" חֶבְר+

 � וּ אֶת�דָּוִ �ה וַיִּמְשְׁח� "י יְהוָ ל$לִפְנֵ לֶךְ עַל�יִשְׂרָאֵ%  ד לְמֶ�

TESTO LATINO 
 

5:1 Et venerunt universae tribus Israhel ad 
David in Hebron dicentes  ecce nos os 
tuum et caro tua sumus 5:2 sed et heri et 
nudius tertius cum esset Saul rex super 
nos tu eras educens et reducens Israhel  
dixit autem Dominus ad te tu pasces 
populum meum Israhel et tu eris dux 
super Israhel 5:3 venerunt quoque et 
senes de Israhel ad regem in Hebron et 
percussit cum eis rex David foedus in 
Hebron coram Domino unxeruntque David 
in regem super Israhel. 

TESTO GRECO 
 

 

5.1 Kaˆ parag…nontai p©sai aƒ fulaˆ Israhl 
prÕj Dauid e„j Cebrwn kaˆ e�pan aÙtù „doÝ Ñst© 
sou kaˆ s£rkej sou ¹me‹j 5.2 kaˆ ™cq�j kaˆ 
tr…thn Ôntoj Saoul basilšwj ™f' ¹m‹n sÝ Ãsqa Ð 
™x£gwn kaˆ e„s£gwn tÕn Israhl kaˆ e�pen kÚrioj 
prÕj sš sÝ poimane‹j tÕn laÒn mou tÕn Israhl 
kaˆ sÝ œsei e„j ¹goÚmenon ™pˆ tÕn Israhl  
5.3 kaˆ œrcontai p£ntej oƒ presbÚteroi Israhl 
prÕj tÕn basilša e„j Cebrwn kaˆ dišqeto aÙto‹j 
Ð basileÝj Dauid diaq»khn ™n Cebrwn ™nèpion 
kur…ou kaˆ cr…ousin tÕn Dauid e„j basilša ™pˆ 
p£nta Israhl. 

Dal Salmo 122 (121) 
TESTO ITALIANO 

 

1 Quale gioia, quando mi dissero: 
«Andremo alla casa del Signore!».  
2 Già sono fermi i nostri piedi alle 
tue porte, Gerusalemme! RIT. 
 
 
 

4 È là che salgono le tribù, le tribù 
del Signore, secondo la legge 
d’Israele, per lodare il nome del 
Signore. 5 Là sono posti i troni del 
giudizio, i troni della casa di Davide. 
RIT. 

TESTO EBRAICO 

"ה  1 ית יְהוָ ים לִ�י בֵּ� שCָׂמַחְתִּי בְּאֹמְרִ"
ךְ$   עCֹמְדוֹת הָי"וּ רַגְלֵ�ינו2ּ נֵלֵ%

םִ$ יִךְ יְרוּשָׁלָ% שְׁעָר3ַ Dִּב 
Cהּ 4 ים שִׁבְטֵי�יָ Gִוּ שְׁבָט Hם עָל  שֶׁש0ָּׁ

וֹת לְשֵׁ"ם  הֹד3 Dְוּת לְיִשְׂרָאֵ�ל ל עֵד"
וֹת 5 יְהוָ%ה$ וּ כִסְא" מָּהL יָשְׁב"  כִּ:י ש0ָׁ
יד$לְמִשְׁ  וֹת לְבֵ"ית דָּוִ% סְא3 Dִּפָּ�ט כ 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

121:1 Laetatus sum eo quod dixerint 
mihi in domum Domini ibimus   
121:2 stantes erant pedes nostri in 
portis tuis Hierusalem. 
 
 
 

121:4 Quia ibi ascenderunt tribus 
tribus Domini testimonium Israhel ad 
confitendum nomini Domini 
121:5 quia ibi sederunt sedes in 
iudicio sedes domui David. 

TESTO GRECO 
 

121.1 EÙfr£nqhn ™pˆ to‹j e„rhkÒsin 
moi e„j o�kon kur…ou poreusÒmeqa 
121.2  ˜stîtej Ãsan oƒ pÒdej ¹mîn ™n 
ta‹j aÙla‹j sou Ierousalhm. 

 
 

121.4 ™ke‹ g¦r ¢nšbhsan aƒ fula… 
fulaˆ kur…ou martÚrion tù Israhl 
toà ™xomolog»sasqai tù ÑnÒmati 
kur…ou 121.5 Óti ™ke‹ ™k£qisan qrÒnoi 
e„j kr…sin qrÒnoi ™pˆ o�kon Dauid.  

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

121:1 Laetatus sum in his quae dicta 
sunt mihi in domum Domini ibimus   
121:2 stantes erant pedes nostri in 
atriis tuis Hierusalem. 
 
 
 

121:4 Illic enim ascenderunt tribus 
tribus Domini testimonium Israhel ad 
confitendum nomini Domini 
121:5 quia illic sederunt sedes in 
iudicium sedes super domum David.  

Col 1,12-20 
TESTO ITALIANO 

 

[Fratelli,] 12ringraziate con gioia il Padre che vi ha resi capaci di 
partecipare alla sorte dei santi nella luce. 13È lui che ci ha 
liberati dal potere delle tenebre e ci ha trasferiti nel regno del 
Figlio del suo amore, 14per mezzo del quale abbiamo la 
redenzione, il perdono dei peccati. 15Egli è immagine del Dio 
invisibile, primogenito di tutta la creazione, 16perché in lui furono 
create tutte le cose nei cieli e sulla terra, quelle visibili e quelle 
invisibili: Troni, Dominazioni, Principati e Potenze. Tutte le cose 
sono state create per mezzo di lui e in vista di lui. 17Egli è prima 
di tutte le cose e tutte in lui sussistono. 18Egli è anche il capo del 
corpo, della Chiesa.  Egli è principio, primogenito di quelli che 
risorgono dai morti, perché sia lui ad avere il primato su tutte le 
cose. 19È piaciuto infatti a Dio che abiti in lui tutta la pienezza  
20e che per mezzo di lui e in vista di lui siano riconciliate tutte le 
cose, avendo pacificato con il sangue della sua croce sia le 
cose che stanno sulla terra, sia quelle che stanno nei cieli. 

TESTO GRECO 

1.12 eu)xaristou=ntej t%= patri\ t%= i(kanw/santi u(ma=j ei)j th\n 
meri/da tou= klh/rou tw=n a(gi/wn e)n t%= fwti/: 1.13 o(\j e)rru/sato h(ma=j 
e)k th=j e)cousi/aj tou= sko/touj kai\ mete/sthsen ei)j th\n basilei/an 
tou= ui(ou= th=j a)ga/phj au)tou=, 1.14 e)n %(= e)/xomen th\n a)polu/trwsin, 
th\n a)/fesin tw=n a(martiw=n: 1.15 o(/j e)stin ei)kw\n tou= qeou= tou= 
a)ora/tou, prwto/tokoj pa/shj kti/sewj, 1.16 o(/ti e)n au)t%= e)kti/sqh 
ta\ pa/nta e)n toi=j ou)ranoi=j kai\ e)pi\ th=j gh=j, ta\ o(rata\ kai\ ta\ 
a)o/rata, ei)/te qro/noi ei)/te kurio/thtej ei)/te a)rxai\ ei)/te e)cousi/ai: ta\ 
pa/nta di' au)tou= kai\ ei)j au)to\n e)/ktistai: 1.17 kai\ au)to/j e)stin 
pro\ pa/ntwn kai\ ta\ pa/nta e)n au)t%= sune/sthken, 1.18 kai\ au)to/j 
e)stin h( kefalh\ tou= sw/matoj th=j e)kklhsi/aj: o(/j e)stin a)rxh/, 
prwto/tokoj e)k tw=n nekrw=n, i(/na ge/nhtai e)n pa=sin au)to\j 
prwteu/wn, 1.19 o(/ti e)n au)t%= eu)do/khsen pa=n to\ plh/rwma 
katoikh=sai 1.20 kai\ di' au)tou= a)pokatalla/cai ta\ pa/nta ei)j 
au)to/n, ei)rhnopoih/saj dia\ tou= ai(/matoj tou= staurou= au)tou=, [di' 
au)tou=] ei)/te ta\ e)pi\ th=j gh=j ei)/te ta\ e)n toi=j ou)ranoi=j. 

TESTO LATINO 
 

1:12 Gratias agentes Patri qui dignos nos fecit in partem 
sortis sanctorum in lumine 1:13 qui eripuit nos de 
potestate tenebrarum et transtulit in regnum Filii 
dilectionis suae 1:14 in quo habemus redemptionem 
remissionem peccatorum 1:15 qui est imago Dei 
invisibilis primogenitus omnis creaturae 1:16 quia in ipso 
condita sunt universa in caelis et in terra visibilia et 
invisibilia sive throni sive dominationes sive principatus 
sive potestates omnia per ipsum et in ipso creata sunt  
1:17 et ipse est ante omnes et omnia in ipso constant  
1:18 et ipse est caput corporis ecclesiae qui est 
principium primogenitus ex mortuis ut sit in omnibus ipse 
primatum tenens 1:19 quia in ipso conplacuit omnem 
plenitudinem habitare 1:20 et per eum reconciliare 
omnia in ipsum pacificans per sanguinem crucis eius 
sive quae in terris sive quae in caelis sunt. 

Lc 23,35-43 
[In quel tempo, dopo che ebbero crocifisso Gesù,]  35 il 
popolo stava a vedere; i capi invece lo deridevano dicendo: 
«Ha salvato altri! Salvi se stesso, se è lui il Cristo di Dio, 

23.35 kai\ ei(sth/kei o( lao\j qewrw=n. e)cemukth/rizon de\ kai\ oi( 
a)/rxontej le/gontej,  )/Allouj e)/swsen, swsa/tw e(auto/n, ei) ou(=to/j 
e)stin o( Xristo\j tou= qeou= o( e)klekto/j. 23.36 e)ne/paican de\ au)t%= 

23:35 Et stabat populus expectans et deridebant illum 
principes cum eis dicentes alios salvos fecit se salvum faciat 
si hic est Christus Dei electus 23:36 inludebant autem ei et 



l’eletto». 36Anche i soldati lo deridevano, gli si accostavano 
per porgergli dell’aceto 37e dicevano: «Se tu sei il re dei 
Giudei, salva te stesso». 38Sopra di lui c’era anche una 
scritta: «Costui è il re dei Giudei». 39Uno dei malfattori 
appesi alla croce lo insultava: «Non sei tu il Cristo? Salva te 
stesso e noi!». 40L’altro invece lo rimproverava dicendo: 
«Non hai alcun timore di Dio, tu che sei condannato alla 
stessa pena? 41Noi, giustamente, perché riceviamo quello 
che abbiamo meritato per le nostre azioni; egli invece non 
ha fatto nulla di male». 42E disse: «Gesù, ricòrdati di me 
quando entrerai nel tuo regno». 43Gli rispose: «In verità io ti 
dico: oggi con me sarai nel paradiso». 

kai\ oi( stratiw=tai proserxo/menoi, o)/coj prosfe/rontej au)t%=  
23.37 kai\ le/gontej, Ei) su\ ei)= o( basileu\j tw=n  )Ioudai/wn, sw=son 
seauto/n. 23.38 h)=n de\ kai\ e)pigrafh\ e)p' au)t%=,  (O basileu\j tw=n  
)Ioudai/wn ou(=toj. 23.39 Ei(=j de\ tw=n kremasqe/ntwn kakou/rgwn 
e)blasfh/mei au)to\n le/gwn, Ou)xi\ su\ ei)= o( Xristo/j; sw=son seauto\n 
kai\ h(ma=j. 23.40 a)pokriqei\j de\ o( e(/teroj e)pitimw=n au)t%= e)/fh, Ou)de\ 
fobv= su\ to\n qeo/n, o(/ti e)n t%= au)t%= kri/mati ei)=; 23.41 kai\ h(mei=j me\n 
dikai/wj, a)/cia ga\r w(=n e)pra/camen a)polamba/nomen: ou(=toj de\ 
ou)de\n a)/topon e)/pracen. 23.42 kai\ e)/legen,  )Ihsou=, mnh/sqhti/ mou 
o(/tan e)/lqvj ei)j th\n basilei/an sou. 23.43 kai\ ei)=pen au)t%=,  )Amh/n 
soi le/gw, sh/meron met' e)mou= e)/sv e)n t%= paradei/s%. 

milites accedentes et acetum offerentes illi 23:37 dicentes si 
tu es rex Iudaeorum salvum te fac 23:38 erat autem et 
superscriptio inscripta super illum  litteris graecis et latinis et 
hebraicis hic est rex Iudaeorum 23:39 unus autem de his qui 
pendebant latronibus blasphemabat eum dicens si tu es 
Christus salvum fac temet ipsum et nos 23:40 respondens 
autem alter increpabat illum dicens neque tu times Deum 
quod in eadem damnatione es 23:41 et nos quidem iuste 
nam digna factis recipimus hic vero nihil mali gessit 23:42 et 
dicebat ad Iesum Domine memento mei cum veneris in 
regnum tuum 23:43 et dixit illi Iesus amen dico tibi hodie 
mecum eris in paradiso. 
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